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The Origin of the Three Types of Corn
Two men tell their versions of this story. One is slightly different from the other. In the first story there was
a famine, and the people had nothing to eat. They saw a jay carrying an ear of corn in his beak. They followed it, and discovered that the corn was falling out of a crack in a cliff. They summoned a woodpecker to
come and peck a bigger hole in the cliff so the corn would pour out. In this manner the people found food
and survived. In the second version of the story a crow was carrying the ear of corn and led the people to
where the corn was stored in the cliff. The people hired a medicine man to summon Saint Gabriel to send
a lightning bolt to break open the cliff and allow the corn to pour out. When the lightning bolt broke the
rock the corn poured out. The corn closest to the surface got burned, and that is the blue corn. The corn
in the center of the cave got scorched, and that is the yellow corn. The corn that was deepest in the cave
wasn’t affected by the lightning, and that is the white corn.
El origen de las tres clases de maíz
Dos hombres cuentan sus propias versiones de este cuento. Hay ligeras diferencias entre las dos versiones.
En el primer cuento había una hambruna y la gente no tenía para comer. Entonces vieron un pájaro azulejo
y tenía un elote en su pico. Ellos lo siguieron y descubrieron que el maíz estaba cayendo de una grieta en
un peñasco. Luego llamaron a un pájaro carpintero para venir a picar una abertura más grande en la piedra
para que saliera el maíz. En esa manera la gente encontró comida y sobrevivió. En la segunda versión fue
un cuervo que tenía el elote en su pico. También en esta versión del cuento la gente pidió la ayuda de un
zahorí para llamar a San Gabriel para que enviara un rayo para romper la piedra. El maíz que estaba más
cerca de la superficie de la cueva fue quemado por el rayo, y este es el maíz azul. El maíz que estaba en
medio de la cueva se quemó un poco, y este es el maíz amarillo. El que estaba más en el interior de la cueva
no fue afectado por el rayo, y este es el maíz blanco.
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Project Background
The stories and rituals included in this collection were collected between 1968 and 1973. All of them are narrated
in the K’iche’ Maya language of Guatemala with almost all of the narrators speaking the Nahualá-Santa Catarina
Ixtahuacán dialect of that language.
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